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Misstaget. 


Allgon var när: från högblå hvalfvet förspridde 
Dagens lysande gud flammande pilar hitned. 

Nyss vid en skuggrik strand Aphrodite tvått sina lemmar, 
Väfda af lilja och ros, sköna af glänsande hull. 

Nu hon slumrade ljuft. Då nalkas den vingade skalken, 
Fattar en uddhvass pil, skjuter den djupt i dess barm. 

"Ve," hon vaknande klagar, ”hvad dref dig att såra din moder? 
Saknas väl andra bröst, mål för din smärtande : lek ?” 

Ångerfull och med snyftande röst den lille sig visar, 
Stammar en ödmjuk bön fram om förlåtelse strax: 

”Älskade mamma”, han säger, "förlåt; men jag kan ej hjelpa, 
Att jag ej någonsin ser skillnad på Linda och dig.” 





Våren. 


e ram öfver än osmyckade fält bortsväfvar Zephyren; 
Skalkfull krusar han sjöns blånande spegel ibland. 
Tufvan begynt att virka sin saftigt grönskande matta; 
Sippans öga så mildt blickar mot lärkan i skyn. a 
Gladt flyttfoglarne helsa ånyo fädernejorden, d 
Söka sin maka i skog, älska och brinna som förr. | 
Jublande lofsång höjs öfverallt åt lifvet och glädjen: 
Lycklig och fri, naturns kärlek belönar så snart. 
Skall då ej ock i dig, du arma, plågade hjerta, 
Snart uppblomstra den vår, hennes kärlek blott ger? 
Redan vintern ju flytt från nyupplifvade jorden; 
Våren herrskar: men ack, din vår dröjer ännu! 





Torkan och Regnet. 


Dagens flammande blick ogunstigt jorden betraktar; 
Luften af flägt ej rörs, eld är dess tynande suck. 
Blomman smäktande lutar ned mot marken sitt hufvud: 
”Svalka!” hon beder, och ”regn!” trädens hviskande chor. 
Plötsligt stiger ett moln på nyss klarstrålande fästet: 
Mörker förbreds öfver land, mörker på svartnande sjö. 
Kämpande moln kringslunga med kraft de hväsande blixtar; 
Thordön mullrar i skyn; dofva knallar man hör. 
Se, nu faller i strömmar det efterlängtade regnet: 
Lif den törstande jord dricker i långa drag. 
Och som pånyttfödd i oförlikneligt strålande fägring 
Helsar naturen oss nu ljuft med förfriskande doft. 
Skönaste Linda, betänk, du liknar blomman i torka: 
Säkert behöfver ock du kärlekens herrliga regn. 


—  - - ——— — — —O— —:e=——= 


Önsknaingar. 


Före du, Linda, en doftande ros, förborgad i lunden, 
Ville jag, droppe af dagg, slutas hvar natt till din barm; 
Eller, en fjäril förgyllande grann, beständigt jag flöge 
Blott kring dig och till sist somnade glad i din famn. 
Vore en blomma jag sjelf, och du blott ville mig plocka 
Dig att pryda en stund, gerna jag vissnade se'n. 
Ja, om liten förgät-mig-ej jag stode bland andra, 
Skulle jag kyssa din fot, fåst den förtrampade mig. 
Dock, hvi önskar jag så? Ej svårmod trycke mitt hjerta: 
Dig jag dyrkar, och du kanske bevekes en gång. 


—— 


Längtan. 


ås du, hur bort från glödande land, der solen förtorkar 
Nili befruktande flod, bort från palmernas trakt, 

Dragen af trånfull längtan, mot kallare, nordiska nejder 
Svanors bländande flock styr sin etheriska färd; 

O, då såg du en bild af min rastlöst ilande tanke: 
Linda, du är hans nord, dig han söker alltjemnt. 

Bilden af dig är min själs ambrosia, när det förnekas 
Ögat att smeka dig sjelf, frossa af ljufva behag. 

Sist, då i himmel och jord förgätande, salig berusning 
Blickar och själ på en gång famnade, mindes blott dig, 

Lockar jag såg så huldt kringsväfva ditt tänkande anlet, 
Skönt infatta ovaln i sin förtrollande ram. 

Ville du locka mig, ljufva, 1 lockarnes glänsande snaror? 
O, det behöfves ej mer; fången jag är ju förut. 

Dock, lägg ut dina nät: alltmera de binda mig ständigt. 
Hvem har frihet så kär, att han ej fångas i dem? 

Hjertat sände en blick att kunskap få om sin maka; 
Snart han vände igen, täljande vänliga bud. 

Men när randas den öfverlyckliga dag för de arma, 
Då på korallernas bro ömt de få möta hvarann? 

Skön är den drägt, som smyger intill dina herrliga former, 
Skön är din lätta gestalt, gungad på tonernas våg; 

Men, ack, aldrig för mig dess himmelska skatter väl glänsa, 
Fria från slöjors tvång, ljuft i förklaradt behag; 

Aldrig får jag dig famna en gång i bestormande själsrus, 
När till den brusande dans Eros blott takten slår an. 
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fn Solnedgång om Våren. 


Holen försvmner nu snart från klart bestrålade hvalfvet, 
Värmer och lyser: dock än, sprider sitt mildaste sken. 
Borta han är, men 'aftonrodnaden flammar på fästet, 
Släpet af himmelens drott, minnet af värma och ljus. 
Kraftupplifvande dagg öfver blomstren strör sina håfvor: 
Aftonens perlande tår gagnar som solen förut. 
Skönaste bild af menniskolifvet, herrliga stjerna, 
Vore mig gifvet som du värma att sprida och ljus! 
Då vid min slutande dag uppglänste det rosiga minnet; 
Sorgen förspridde, lik dagg, kraft öfver 'själarnes fält. 


Skogsbäcken. 


Je, skogsbäcken så sval här trifs bland vänliga tallar, 
Porlar sakta fram öfver sin sandiga bädd. 

Snart utvidgar han sig i grönskande tufvor och mossa, 
Skalkas med sipporna små, stjäl väl ock stundom en kyss. 

Glädtigt hoppar han bort kring stenar, bort under rötter; 
Träden bevattnar han jemnt, lif dem förlänar och kraft. 

Vandraren nalkas; svalka han får för brännande törsten; 


Bäckens rena kristall lemnar han tacksam och styrkt. 


. Menskan vare, som bäcken, förnöjd, lätt blir henne lifvet; 


Tyst må hon gagna som han: så blott glädjen hon får. 

















ydia Thompson!” dagens beundrande lösen är vorden: 





Ungdom och skönhet och konst slutit hos henne förbund 5 
Morphei skara ej bär, som förr, mångskiftande drägter: = 

Endast förtjuserskans bild ställer för själen den fram. | ES 
Allt, ja allt hon i rörelse satt; sjelf kusliga Bore = 


Skyndat i förtid hit — blott för att Lydia se. = 
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